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Avant de lire le mode d'emploi, ouvrez la page contenant les illustrations et familiarisez-vous ensuite avec 
toutes les fonctions de l'appareil.

   
Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie sich anschließend mit allen 
Funktionen des Gerätes vertraut. 
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TRONÇONNEUSE 
 PNEUMATIQUE  PDTS 6 .3 B3

Introduction
Nous vous félicitons pour l'achat de votre nouvel 
appareil . Vous venez ainsi d'opter pour un produit 
de grande qualité . Le mode d'emploi fait partie de 
ce produit . Il contient des remarques importantes 
concernant la sécurité, l'utilisation et le recyclage . 
Avant d'utiliser le produit, veuillez vous familiariser 
avec toutes les consignes d'utilisation et avertisse-
ments de sécurité . N'utilisez le produit que confor-
mément aux descriptions et pour les domaines 
d'utilisation indiqués . Si vous cédez le produit à un 
tiers, remettez-lui également tous les documents .

Utilisation conforme à l'usage prévu
L'outil pneumatique est destiné à découper de fines 
tôles de métal sans utiliser d'eau . Toute autre utilisa-
tion ou modification de la machine est considérée 
comme non conforme et s'accompagne de risques 
d'accident considérables . 
Ne convient pas à un usage professionnel .

Explication des symboles :

WARNING!
Veuillez lire le mode d'emploi avant 
la mise en service .

Porter des lunettes de protection !

Sens de rotation

Huiler quotidiennement !

11/2019 Date de fabrication

11/2021
Date de péremption (visible sur la 
bague métallique intérieure)

Lisez le mode d'emploi d'origine et 
les avertissements de sécurité avant 
la mise en service .

Porter une protection auditive !

Porter des chaussures de sécurité !

Porter des gants de protection !

Porter un masque anti-poussière !

 

Non homologuée pour le meulage 
à l'eau

L'utilisation de disques à tronçonner 
ou de meules à dégrossir endomma-
gés est dangereuse et peut entraîner 
des blessures graves !

Conçue pour le meulage de métaux

75 Diamètre du disque

Non autorisée pour la rectification 
latérale

Tronçonneuse pneumatique
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Équipement
 Sécurité de déclenchement
 Gâchette
  Capot de protection
 Vis de serrage
 Bride de serrage
 Disque à tronçonner
 Clé Allen
 Broche
 Clé plate
 Embout mâle 1/4"

Matériel livré
1 tronçonneuse pneumatique 
1 disque à tronçonner Ø 75 mm (prémonté)
1 clé plate
1 clé Allen
1 embout mâle 1/4"(prémonté)
1 mode d'emploi

Caractéristiques techniques
Vitesse nominale 20300 tr/min
Pression nominale de l'air  max . 6,3 bars
Dimension du disque  Ø 75 x 1 x 10 mm
Taille de la broche M6 
Embout mâle  1/4"
Poids  env . 0,69 kg 

Valeurs d'émission sonore

Valeur mesurée du bruit déterminée conformément 
à la norme ISO 15744 :

Niveau de pression  
acoustique  LpA =  93,6  dB (A)
Imprécision KpA = 3  dB (A)
Niveau de puissance  
acoustique  LWA =  104,6  dB (A)
Imprécision  KWA =  3  dB (A)

Valeur d'émission des vibrations

Valeur totale de vibrations déterminée conformé-
ment aux normes ISO 28927-4 et EN 12096 :

ah = 3,06  m/s2

Imprécision K = 0,53 m/s2

WARNING!  Règles de 
sécurité  générales

 AVERTISSEMENT !

 ► Concernant des risques multiples : Les aver-
tissements de sécurité doivent avoir été lus et 
compris avant l'installation, l'utilisation, la ré-
paration, la maintenance et le remplacement 
d'accessoires sur la meuleuse à meules sur 
tige, ainsi qu'avant le travail à proximité de 
la machine . Dans le cas contraire, de graves 
blessures corporelles peuvent s'ensuivre .

 ■ La meuleuse à corps abrasifs doit être exclusi-
vement installée, réglée et utilisée par du per-
sonnel qualifié et formé en conséquence .

 ■ Cette machine ne doit pas être modifiée . Les 
modifications risquent de restreindre l'efficacité 
des mesures de sécurité et d'augmenter les 
risques pour l'utilisateur .

 ■ Les consignes de sécurité ne doivent pas se 
perdre : remettez-les à l'utilisateur .

 ■ N'utilisez jamais de meuleuses à corps abrasifs 
endommagées .

 ■ Les machines doivent être régulièrement sou-
mises à une inspection pour vérifier que la 
tronçonneuse pneumatique à disque mentionne 
les valeurs de mesure et porte les marques, 
clairement lisibles, exigées dans cette partie de 
la norme ISO 11148 . L'employeur/l'utilisateur 
doit contacter le fabricant afin d'obtenir si  
besoin des plaques de remplacement .

Risques liés aux pièces projetées
 ■ Si la pièce à usiner, des accessoires voire l'ou-

tillage machine lui-même cassent, des débris 
risquent d'être projetés à grande vitesse .

 ■ Lors du fonctionnement de la meuleuse à corps 
abrasifs, le port d'une protection oculaire résis-
tante aux impacts est obligatoire . Le niveau de 
protection nécessaire doit être évalué séparé-
ment pour chaque utilisation .

 ■ Il faut s'assurer que la pièce à usiner est fixée 
de manière sûre .

 ■ Il convient de s'assurer que le corps abrasif est 
bien serré sur la meuleuse .
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 ■ Il convient de vérifier que le régime maximal de 
service du corps abrasif, calculé en rotations 
par minutes, soit égal ou supérieur à la vitesse 
nominale de la broche .

 ■ Veillez à ce que le capot de protection soit 
monté, qu'il soit en bon état, qu'il soit fixé cor-
rectement et qu'il soit contrôlé régulièrement .

 ■ À condition que la pièce à usiner entoure le 
corps abrasif, le capot de protection n'est pas 
nécessaire pour la rectification intérieure .

 ■ Il convient de vérifier si la bride de serrage 
est utilisée conformément aux indications du 
fabricant et si elle est en bon état, par ex . sans 
fissures et fêlures, et plane .

 ■ Il convient de vérifier si la broche et le filetage 
de la broche sont détériorés ou usés .

 ■ Il convient de s'assurer que les étincelles et 
débris produits pendant l'utilisation ne puissent 
pas entraîner de dangers .

 ■ La meuleuse doit être débranchée de l'alimenta-
tion électrique avant de changer le corps abrasif 
et avant d'effectuer la maintenance .

Risques de happement
 ■ Si des vêtements amples, bijoux, colliers, che-

veux ou gants ne sont pas maintenus loin de la 
machine et de ses accessoires, cela engendre 
un risque d'étouffement, d'arrachage du cuir 
chevelu et/ou de blessures par coupure .

Risques liés au fonctionnement
 ■ Évitez tout contact avec la broche en rotation 

et le disque abrasif mis en place afin d'éviter 
toute coupure au niveau des mains ou d'autres 
parties du corps .

 ■ Pendant l'utilisation de la machine, les mains de 
l'utilisateur peuvent être exposées à des risques 
par exemple de coupures ainsi que d'éraflures 
et d'échaudement . Pour vous protéger les 
mains, portez des gants appropriés .

 ■ L'utilisateur ainsi que le personnel de mainte-
nance doivent être physiquement en mesure de 
maîtriser la taille, la masse et la puissance de la 
machine .

 ■ Tenez la machine correctement : 
Soyez prêt à contrer les mouvements habituels, 
mais aussi ceux inopinés . Tenez vos deux mains 
prêtes .

 ■ Veillez à placer votre corps bien en équilibre et 
à tenir l'appareil de manière sûre .

 ■ En cas de coupure de l'alimentation énergé-
tique, relâchez le déclencheur servant à mettre 
l'appareil en marche ou hors service .

 ■ Utilisez uniquement le lubrifiant recommandé .
 ■ Il faut porter des lunettes de protection, des 

gants de protection et des vêtements de pro-
tection .

 ■ Pendant des travaux au-dessus de la tête,  
toujours porter un casque de protection .

 ■ Après la mise à l'arrêt, ne déposer la machine 
que lorsque le disque s'est immobilisé .

 ■ Lors du tronçonnage, la pièce à usiner doit être 
soutenue de manière à ce que la fente de sépa-
ration ait une largeur constante ou augmentant 
tout au long de l'usinage ;

 ■ Si le corps abrasif se coince dans une fente 
de séparation, éteindre la meuleuse à corps 
abrasifs et desserrer le disque abrasif . Avant de 
poursuivre l'utilisation, il convient de vérifier si le 
corps abrasif est encore correctement fixé et s'il 
n'est pas endommagé ;

 ■ Les disques abrasifs et les disques de tronçon-
nage ne doivent pas être utilisés pour la rectifica-
tion latérale (exception : disques abrasifs destinés 
à la rectification latérale) . Les meuleuses à corps 
abrasifs ne doivent pas être utilisées au-delà de 
la vitesse de rotation périphérique d'un corps 
abrasif ;

 ■ Assurez-vous qu'aucune personne présente 
dans les environs ne se trouve à proximité  
directe .

 ■ Il faut porter des équipements de protection 
individuelle, tels que des gants de protection, 
tabliers et casques de protection .

 ■ Les étincelles produites par le meulage peuvent 
enflammer les vêtements et causer des brûlures 
graves . Il convient de s'assurer que les étincelles 
ne tombent pas sur les vêtements . Portez des 
vêtements ignifuges et veillez à ce qu'un seau 
d'eau se trouve à proximité .
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Risques liés aux mouvements 
 répétitifs

 ■ Lors de l'utilisation d'une meuleuse à corps 
abrasifs afin de réaliser différents travaux, il est 
possible que l'utilisateur ressente des sensations 
désagréables dans les mains et les bras ainsi 
qu'au niveau des épaules et du cou, ou bien  
sur d'autres parties du corps .

 ■ Lors de l'utilisation d'une meuleuse à corps 
abrasifs, l'utilisateur doit adopter une posture 
agréable tout en veillant à un maintien sûr et 
à éviter toute posture défavorable ou rendant 
difficile le maintien de l'équilibre . L'utilisateur 
doit changer de posture pendant les travaux de 
longue durée, ce qui peut être utile afin d'éviter 
des désagréments et la fatigue .

 ■ Si l'utilisateur ressent des symptômes tels que 
par ex . un malaise durable ou réapparaissant 
à plusieurs reprises, des maux, palpitations, 
douleurs, picotements, un engourdissement, une 
brûlure ou raideur, ces signes ne doivent pas 
être ignorés . L'utilisateur doit le signaler à l'em-
ployeur et consulter un médecin disposant des 
qualifications adaptées .

Risques liés aux accessoires
 ■ Avant de monter ou de changer l'outillage  

de la machine ou les accessoires, débranchez  
la meuleuse à corps abrasifs de sa source 
d'énergie .

 ■ Utilisez exclusivement des accessoires et 
consommables de la taille et du type recom-
mandés par le fabricant de la meuleuse à corps 
abrasifs . N'utilisez pas d'autres tailles ni d'autres 
types d'accessoires et de consommables .

 ■ Assurez-vous que la dimension du corps abrasif 
soit compatible avec celle de la meuleuse  
à corps abrasifs et que le corps abrasif soit 
adapté à la broche .

 ■ Assurez-vous que le type et la taille de filetage 
du corps abrasif correspondent exactement  
au type et à la taille de filetage de la broche .

 ■ Inspectez le corps abrasif avant l'utilisation . 
N'utilisez pas de corps abrasifs susceptibles 
d'être tombés à terre ou de présenter des  
ébréchures, fissures ou autres défauts .

 ■ Il convient de s'assurer que le corps abrasif soit 
correctement fixé et serré avant l'utilisation, que 
la meuleuse à corps abrasifs soit au moins utili-
sée pendant 1 min dans une situation sécurisée 
à un régime à vide ; la machine doit être immé-
diatement mise à l'arrêt si des oscillations consi-
dérables ou d'autres dommages sont perçus ;  
la cause de ces erreurs doit être trouvée .

 ■ La vérification des mesures et des autres carac-
téristiques importantes de la broche doit per-
mettre d'éviter que l'extrémité de la broche ne 
touche le fond de l'orifice des meules boisseau, 
des cônes de polissage ou des tiges de meu-
lage avec embouts filetés, qui sont prévus pour 
une installation sur des broches de machine ;

 ■ Pour les corps abrasifs livrés avec des ré-
ducteurs ou des douilles de réduction ou qui 
doivent être utilisés avec des réducteurs ou des 
douilles de réduction, l'utilisateur doit veiller à 
ce que le réducteur ou la douille de réduction 
ne touche pas le côté frontal de la bride de 
serrage et qu'un entraînement rotatif suffisant 
soit donné par la force de serrage pour éviter 
tout glissement du corps abrasif .

 ■ Dans les cas où des brides de serrage sont 
mises à disposition pour différents types et 
tailles de corps abrasifs, fixez toujours la bride 
de serrage correspondant au corps abrasif 
utilisé .

 ■ Évitez le contact direct avant et après l'utilisa-
tion de l'outillage machine, car celui-ci peut être 
chaud ou coupant .

 ■ Le corps abrasif doit être stocké et manipulé 
conformément aux consignes données par le 
fabricant .
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Risques sur le lieu de travail
 ■ Principales causes de blessures sur le lieu de 

travail : dérapage, trébuchement et chute.
Faites attention aux surfaces pouvant être 
devenues glissantes suite à l'utilisation de la 
machine, et aux risques de trébuchement créés 
par le flexible pneumatique ou le flexible hy-
draulique .

 ■ Usez de prudence dans des environnements 
inconnus.Des dangers risquent d'être mas-
qués par les lignes électriques ou des lignes/
conduites d'alimentation diverses .

 ■ La meuleuse à corps abrasifs n'est pas destinée 
à être utilisée dans des atmosphères explosives 
et n'est pas isolée contre le contact avec des 
sources de courant électrique . 

 ■ Assurez-vous de l'absence de toute ligne élec-
trique, tuyauterie de gaz, etc . susceptible d'en-
traîner un danger en cas d'endommagement dû 
à l'utilisation de la machine .

Risques liés à la poussière et aux 
vapeurs

 ■ Les poussières et vapeurs causées par l'utilisa-
tion de meuleuses à feuilles abrasives et de po-
lisseuses/lustreuses peuvent causer des risques 
pour la santé (par ex . cancer, malformations 
congénitales, asthme et/ou dermatite) . Il est in-
dispensable de réaliser une analyse de risques 
par rapport à ces dangers et d'implémenter des 
mécanismes de régulation correspondants .

 ■ Les poussières créées ainsi que l'éventuel sou-
lèvement des poussières existantes doivent être 
pris en compte lors de cette analyse de risques .

 ■ La meuleuse à corps abrasifs doit être utilisée 
et entretenue conformément aux recommanda-
tions données dans ce mode d'emploi, afin de 
réduire à un minimum le dégagement de pous-
sières et de vapeurs .

 ■ L'air d'échappement doit être évacué de ma-
nière à réduire à un minimum le soulèvement 
de poussière dans des environnements pous-
siéreux .

 ■ En cas de génération de poussières ou de  
vapeurs, il convient de les contrôler sur leur lieu 
de dégagement .

 ■ Toutes les pièces intégrées ou accessoires de la 
machine prévus pour la collecte, l'aspiration ou 
la suppression de la poussière volante ou des 
vapeurs doivent être utilisés et entretenus confor-
mément aux instructions du fabricant .

 ■ Les consommables/outillages machine doivent 
être sélectionnés, entretenus et remplacés 
conformément aux recommandations données 
dans ce mode d'emploi afin d'éviter une intensi-
fication inutile du dégagement de poussière ou 
de vapeur .

 ■ Utilisez des équipements de protection respi-
ratoire conformément aux instructions de votre 
employeur ou tel que cela est prescrit dans 
les dispositions sanitaires et de protection au 
travail .

 ■ L'usinage de certains matériaux peut provoquer 
une émission de poussière et de vapeurs, ce qui 
peut donner lieu à nouveau à la formation d'un 
environnement explosif .

Risques liés au bruit
 ■ L'effet d'un niveau sonore élevé peut, en cas de 

protection auditive insuffisante, provoquer des 
lésions auditives, une perte d'acuité auditive 
ainsi que d'autres problèmes, par ex . des acou-
phènes (sonneries, sifflements, bourdonnements, 
ronronnements dans l'oreille) .

 ■ Des mesures comme l'utilisation de matériaux 
isolants, visant à éviter les bruits de sonnerie 
apparaissant sur les pièces à usiner, font partie 
des mécanismes réglementaires adaptés desti-
nés à réduire le risque .

 ■ Utilisez des équipements de protection auditive .

 ■ La meuleuse à corps abrasifs doit être utilisée et 
entretenue conformément aux recommandations 
données dans ce mode d'emploi, afin d'éviter 
une augmentation inutile du niveau sonore .
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 ■ Assurez-vous toujours, si la meuleuse à corps 
abrasifs est équipée d'un silencieux, que ce 
dernier soit en place et opérationnel lorsque la 
machine est utilisée .

 ■ Les consommables/outillages machine doivent 
être sélectionnés, entretenus et remplacés 
conformément aux recommandations données 
dans ce mode d'emploi afin d'éviter une aug-
mentation inutile du niveau sonore .

Risques liés aux vibrations
 ■ L'influence des vibrations peut provoquer des 

lésions au niveau des nerfs et des problèmes de 
circulation sanguine dans les mains et les bras .

 ■ Lors de travaux dans un environnement froid, 
portez des vêtements chauds et maintenez vos 
mains au chaud et au sec .

 ■ Si vous constatez une sensation d'engourdis-
sement, des picotements ou des douleurs dans 
les doigts ou les mains, ou si la peau de vos 
doigts ou de vos mains devient blanche, arrêtez 
immédiatement le travail avec la meuleuse à 
corps abrasifs, informez-en votre employeur et 
consultez un médecin .

 ■ La meuleuse à corps abrasifs doit être utilisée 
et entretenue conformément aux recomman-
dations données dans ce mode d'emploi, afin 
d'éviter une amplification inutile des vibrations .

 ■ Ne laissez pas l'outillage machine brouter sur 
la pièce à usiner, ceci entraînant très vraisem-
blablement une amplification considérable des 
vibrations .

 ■ Les consommables/outillages machine doivent 
être sélectionnés, entretenus et remplacés 
conformément aux recommandations données 
dans ce mode d'emploi afin d'éviter une aug-
mentation inutile des vibrations .

 ■ Pour retenir la masse de la machine, utilisez 
lorsque cela est possible un support, un tendeur 
ou un dispositif d'équilibrage .

 ■ Ne tenez pas la machine trop fermement, mais 
d'une main sûre en respectant les forces de 
réaction nécessaires des mains, car le risque 
lié aux vibrations augmente en règle générale 
avec l'augmentation de la force de préhension .

 ■ Utilisez des rondelles intermédiaires lorsqu'elles 
sont prévues pour les corps abrasifs liés .

Instructions de sécurité supplé-
mentaires relatives aux outils 
pneumatiques

 ■ L'air comprimé peut provoquer des blessures 
graves.

 – Si la machine n'est pas utilisée, ainsi que lors 
de l'échange d'accessoires ou bien avant la 
réalisation de travaux de réparation, veillez 
à ce que l'alimentation en air soit fermée, 
que le flexible pneumatique ne soit pas sous 
pression et que la machine soit débranchée 
de l'alimentation d'air .

 – Ne dirigez jamais la sortie d'air vers  
vous-même ou d'autres personnes .

 ■ Les flexibles qui battent comme un fouet 
peuvent provoquer des blessures graves .  
Vérifiez de ce fait toujours si les flexibles et  
leurs fixations sont intacts ou s'ils ne se sont  
pas détachés .

 ■ Si des accouplements tournants universels (ac-
couplements à griffes) sont utilisés, des tiges de 
retenue doivent être intégrées ; des sécurités 
anti-effet de fouet pour flexibles doivent être 
utilisées afin de protéger en cas de défaillance 
du raccord du flexible avec la machine et du 
raccord des flexibles entre eux .

 ■ Veillez à ce que la pression maximale indiquée 
sur la machine ne soit pas dépassée .

 ■ Ne portez jamais les machines pneumatiques 
par leur flexible .
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Avertissements de sécurité spéciaux 
pour le meulage et le tronçonnage

 ■ Utilisez exclusivement les corps abrasifs homo-
logués pour votre outil pneumatique et le capot 
de protection prévu pour ces corps abrasifs . Les 
corps abrasifs qui ne sont pas prévus pour l'outil 
pneumatique peuvent ne pas être suffisamment 
protégés et ne sont pas sûrs .

 ■ Les disques abrasifs à bord coudé doivent 
être montés de telle manière que leur surface 
de meulage ne fasse pas saillie au-dessus 
du plan du bord du capot de protection. Un 
disque abrasif incorrectement monté et qui fait 
saillie au-dessus du plan du bord du capot de 
protection ne peut pas être suffisamment protégé .

 ■ Le capot de protection doit être placé de 
manière sûre sur l'outil pneumatique et, pour 
obtenir un niveau maximum de sécurité, être 
réglé de sorte que la plus petite partie à nu 
possible du corps abrasif regarde vers l'opé-
rateur. Le capot de protection doit protéger 
l'opérateur des fragments et d'un contact aléa-
toire avec le corps abrasif .

 ■ Les corps abrasifs ne doivent être utilisés que 
dans le cadre des possibilités d'utilisation 
recommandées. Par exemple : ne meulez 
jamais avec la surface latérale d'un disque 
à tronçonner. Les disques à tronçonner sont 
conçus pour enlever du matériau au contact de 
la tranche du disque . L'exercice d'une force laté-
rale sur ces corps abrasifs risque de les briser .

 ■ Utilisez toujours des brides de serrage 
intactes, de taille et de forme adaptées au 
disque abrasif que vous avez choisi. Des 
brides adaptées soutiennent le disque abrasif 
et réduisent ainsi le risque d'une cassure du 
disque . Les brides pour disques à tronçonner 
peuvent être différentes des brides pour d'autres 
disques abrasifs .

 ■ N'utilisez jamais de disques abrasifs usés pro-
venant d'outils pneumatiques de plus grande 
taille. Les disques abrasifs des outils pneuma-
tiques de plus grande taille ne sont pas conçus 
pour les vitesses élevées d'outils pneumatiques 
de plus petite dimension et risquent de casser .

Autres avertissements de sécurité 
spéciaux concernant le tronçonnage

 ■ Évitez que le disque à tronçonner se bloque 
et de lui imposer une pression d'applique ex-
cessive. N'effectuez pas de coupes trop pro-
fondes. Une surcharge du disque à tronçonner 
accroît sa sollicitation et le risque qu'il se coince 
ou se bloque, donc la possibilité d'un recul bru-
tal ou d'une cassure du corps abrasif augmente .

 ■ Évitez la zone située devant et derrière le 
disque à tronçonner en rotation. Si vous  
éloignez de vous le disque à tronçonner dans 
la pièce à usiner, l'outil pneumatique risque en 
cas de rebond d'être projeté directement sur 
vous avec le disque en rotation .

 ■ En cas de coincement du disque à tronçonner 
ou d'interruption des travaux, éteignez l'appa-
reil et maintenez-le stable jusqu'à l'arrêt com-
plet du disque. N'essayez jamais de retirer le 
disque à tronçonner en rotation du trait de 
coupe ; il y a sinon un risque de recul brutal. 
Identifiez et supprimez la cause du coincement .

 ■ Ne réactivez jamais l'outil pneumatique tant 
qu'il se trouve dans la pièce à travailler.  
Laissez le disque à tronçonner atteindre sa 
pleine vitesse de rotation avant de poursuivre 
la coupe avec prudence. Sans quoi le disque 
risque de s'accrocher, de sauter en dehors de la 
pièce à usiner ou de causer un rebond .

 ■ Étayez les panneaux ou les grandes pièces  
à usiner afin de réduire le risque de recul dû 
à un coincement du disque à tronçonner. Les 
grandes pièces à usiner peuvent fléchir sous leur 
propre poids . La pièce à usiner doit être étayée 
des deux côtés du disque, à savoir autant à 
proximité du disque à tronçonner que du bord .

 ■ Les disques à tronçonner doivent être stockés 
et manipulés avec précaution en respectant les 
instructions données par le fabricant .
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Recul brutal et avertissement 
de sécurité correspondants

 ■ Le recul brutal est la réaction subite d'un outil 
d'intervention en rotation qui vient d'accrocher 
un obstacle ou qui se bloque,

 ■ Cet accrochage ou blocage provoque une 
immobilisation brutale de l'outil d'intervention 
qui était en train de tourner . De ce fait, l'outil 
pneumatique, s'il n'est pas fermement tenu en 
main, subit depuis le point de blocage une 
accélération brutale en sens opposé de celui de 
l'outil d'intervention .

 ■ Si par exemple un disque abrasif accroche 
dans la pièce ou se bloque, le bord du disque 
qui plonge dans la pièce risque de se coincer, 
le disque risque de s'ébrécher ou de provoquer 
un recul brutal . Le disque abrasif peut sauter en 
direction de l'opérateur ou s'en éloigner, ceci 
selon le sens de rotation du disque au point de 
blocage . 
Dans ces conditions, les disques abrasifs 
peuvent également se rompre .

 ■ Un rebond est la conséquence d'une utilisation 
mauvaise ou incorrecte de l'outil pneumatique . 
Il peut être évité en prenant les précautions 
adéquates spécifiées ci-dessous .
a) Saisissez fermement l'outil pneumatique et 
positionnez votre corps et vos bras de manière 
à pouvoir résister à un recul brutal . Utilisez 
toujours la poignée supplémentaire, si présente, 
pour maîtriser le mieux possible les forces de 
recul ou les couples de réaction au démarrage . 
L'opérateur peut maîtriser les forces de recul et 
de réaction grâce à des mesures de prudence 
adaptées .

b) Ne placez jamais les mains à proximité d'ou-
tils d'intervention en rotation . En cas de recul 
brutal, l'outil d'intervention peut se déplacer 
au-dessus de votre main .

c) Évitez avec votre corps la zone dans laquelle 
l'outil pneumatique se déplace lors d'un recul 
brutal . Au point de blocage, le recul entraîne 
l'outil pneumatique dans la direction opposée à 
celle de rotation du disque .

d) Travaillez de manière particulièrement pru-
dente au niveau des angles, des arêtes vives, 
etc . Évitez que les outils d'intervention rebon-
dissent de la pièce à travailler et se coincent . 
L'outil d'intervention en rotation a tendance à 
se coincer dans les angles, sur des arêtes vives 
ou lorsqu'il rebondit . Ceci entraîne une perte de 
contrôle ou un recul brutal .

e) N'utilisez pas de chaîne coupante ni de 
lame de scie dentée . De tels outils d'intervention 
causent souvent un recul ou la perte du contrôle 
de l'outil pneumatique .

Avant la mise en service

Changer le disque à tronçonner

 ATTENTION !

 ► Débranchez l'outil pneumatique de l'alimen-
tation en air comprimé avant de remplacer 
l'outil d'intervention ou les accessoires, ou 
d'effectuer un réglage, une maintenance .  
La broche  doit être immobilisée .

REMARQUE

 ► Utilisez exclusivement des disques à tron-
çonner Parkside d'origine .

 ♦ Contrez à l'aide de la clé plate  livrée la 
broche  (voir également figure A sur le volet 
dépliant) .

 ♦ Retirez avec la clé Allen  livrée la vis de  
serrage  et la bride de serrage  .

 ♦ Remplacez le disque à tronçonner  .  
Remontez la bride de serrage  et la vis de 
serrage  avec la clé Allen .

 ♦ Vérifiez si le disque à tronçonner  est bien 
monté et s'il peut tourner librement . 
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Mise en service
Lubrification

 AVERTISSEMENT !

 ► Évitez tout contact oculaire et cutané avec les 
lubrifiants .

REMARQUE

 ► Afin d'éviter tout dommage par frottement 
et corrosion, une lubrification régulière est 
particulièrement importante . Nous recomman-
dons l'utilisation d'une huile spéciale pour air 
comprimé (par ex . huile pour compresseurs 
Liqui Moly) .

 – Lubrification avec un atomiseur d'huile 
Officiant d'étage préparatoire en aval 
du détendeur, un atomiseur d'huile (non 
compris dans le matériel livré) lubrifie 
votre appareil en continu et de manière 
optimale . Un atomiseur distribue l'huile en 
fines gouttes dans l'air circulant et garantit 
ainsi une lubrification régulière .

 – Lubrification manuelle 
Si vous n'avez pas d'atomiseur d'huile, ef-
fectuez une lubrification avant chaque mise 
en service ou lors de longues opérations 
de travail . Versez env . 3 – 5 gouttes d'huile 
spéciale pour air comprimé dans l'embout 
mâle  .

Raccordement à une source d'air 
comprimé

REMARQUE

 ► Avant le raccordement à la source d'air 
comprimé

 – la pression de travail correcte (6,3 bars) 
doit être entièrement disponible .

 – il faut veiller à ce que la gâchette se trouve 
en position la plus haute .

 ► Utilisez toujours des flexibles de raccor-
dement d'un diamètre intérieur de 9 mm 
minimum .

 ► Utilisez uniquement de l'air comprimé filtré, 
huilé et régulé .

 ♦ Raccordez l'appareil à un compresseur en re-
liant l'embout mâle  au flexible d'alimentation 
de la source d'air comprimé .

 ATTENTION !

 ► Veillez absolument à la bonne fixation du 
flexible d'air comprimé . Un flexible desserré 
ou battant hors de contrôle peut provoquer 
un grave danger . Veillez également à la 
bonne fixation des deux liaisons vissées entre 
la pièce d'accouplement et l'appareil .

 ♦ Afin de pouvoir réguler l'air comprimé, la 
source d'air comprimé doit être équipée d'un 
détendeur .

Mise en marche/à l'arrêt
Mise en marche :

 ♦ Poussez la sécurité de déclenchement  en 
direction du capot de protection  . Appuyez 
ensuite sur la gâchette  pour allumer  
l'appareil .

Mise à l'arrêt :

 ♦ Relâchez la gâchette  .

 ♦ Une fois votre travail terminé, débranchez  
l'appareil de la source d'air comprimé .
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Maintenance et nettoyage
AVERTISSEMENT ! RISQUE DE  
BLESSURES ! Avant les travaux de 
maintenance, débranchez l'appareil 
du réseau d'air comprimé.

 ATTENTION !

 ► Nettoyez l'appareil avant la maintenance 
pour éliminer les substances dangereuses 
qui (suite aux processus de travail) s'y sont 
déposées . Évitez tout contact cutané avec ces 
substances . Si la peau entre en contact avec 
des poussières dangereuses, cela peut provo-
quer une dermatite grave . Si de la poussière 
est dégagée ou soulevée durant les travaux 
de maintenance, elle risque d'être inhalée .

REMARQUE

 ► Pour garantir un fonctionnement impeccable 
et une longue durée de vie de l'appareil, il 
faut respecter les points suivants :

 ■ Pour un fonctionnement optimal, il est capital 
que la lubrification par huile soit suffisante et 
constamment intacte .

 ■ Vérifiez après chaque utilisation la vitesse de 
rotation et le niveau de vibrations .

 ■ Si un niveau de vibration plus élevé est généré 
par l'appareil, la cause doit être éliminée ou 
réparée avant de poursuivre l'utilisation .

 ■ Vérifiez régulièrement l'usure et les tolérances 
des broches, filetages et dispositifs de serrage 
pour la réception des corps abrasifs .

 ■ Utilisez uniquement les pièces de rechange et 
remplacement d'origine du fabricant, sans quoi 
les utilisateurs encourent des risques . Contactez 
le centre de service après-vente en cas de doute .

 ■ Gardez les appareils pneumatiques dans un 
état propre . Nettoyez l'appareil uniquement 
avec un chiffon doux et sec ou à l'air comprimé .

 ■ N'utilisez en aucun cas des produits nettoyants 
agressifs et/ou provoquant des rayures .

 ■ L'outil pneumatique doit être conservé dans  
des locaux secs . Veillez à ce que l'humidité  
ne pénètre pas à l'intérieur de l'appareil  
pneumatique .

Recyclage
L'emballage se compose de matériaux 
respectueux de l'environnement . Il peut 
être éliminé dans les conteneurs de re-
cyclage locaux .

Ne jetez pas l'appareil avec les ordures 
ménagères !

Renseignez-vous auprès de votre mairie ou des 
services de votre commune pour connaître les pos-
sibilités de recyclage de votre appareil usagé .

 Recyclez l'emballage d'une manière 
respectueuse de l'environnement . 
Observez le marquage sur les différents 
matériaux d'emballage et triez-les sépa-
rément si nécessaire . Les matériaux 
d'emballage sont repérés par des abré-
viations (a) et des numéros (b) qui ont 
la signification suivante : 
1–7 : Plastiques, 
20–22 : Papier et carton, 
80–98 : Matériaux composites .

Renseignez-vous auprès de votre com-
mune ou des services administratifs de 
votre ville pour connaître les possibilités 
de recyclage du produit usagé .

Le produit récyclable doit être trié ou 
rapporté dans un point de collecte 
pour être recycle .

Éliminez les lubrifiants et les produits de nettoyage 
dans le respect de l'environnement . Veuillez respec-
ter les dispositions légales en vigueur .

 ■ Apportez les restes de lubrifiants à un point de 
collecte . Ne pas laisser pénétrer les lubrifiants 
dans la canalisation ou les eaux . Ne pas lais-
ser pénétrer dans le sol/la terre . Veillez à un 
support adapté . Recyclage dans le respect des 
stipulations réglementaires .

 ■ Déposez le matériel de maintenance pollué et 
les consommables auprès d'un point de collecte 
agréé .
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Garantie de 
 Kompernass  Handels  GmbH
Chère cliente, cher client,
Cet appareil est garanti 3 ans à partir de la date 
d’achat . Si ce produit venait à présenter des vices, 
vous disposez de droits légaux face au vendeur de 
ce produit . Vos droits légaux ne sont pas restreints 
par notre garantie présentée ci-dessous .

Conditions de garantie
La période de garantie débute à la date d’achat . 
Veuillez bien conserver le ticket de caisse . Celui-ci 
servira de preuve d’achat .
Si dans un délai de trois ans suivant la date d’achat 
de ce produit, un vice de matériel ou de fabrication 
venait à apparaître, le produit sera réparé, rempla-
cé gratuitement par nos soins ou le prix d’achat 
remboursé, selon notre choix . Cette prestation sous 
garantie nécessite, dans le délai de trois ans, la 
présentation de l’appareil défectueux et du justifi-
catif d’achat (ticket de caisse) ainsi que la descrip-
tion brève du vice et du moment de son apparition .
Si le vice est couvert par notre garantie, vous 
recevrez le produit réparé ou un nouveau produit 
en retour . Aucune nouvelle période de garantie ne 
débute avec la réparation ou l’échange du produit .

Période de garantie et réclamation légale 
pour vices cachés
L’exercice de la garantie ne prolonge pas la 
période de garantie . Cette disposition s’applique 
également aux pièces remplacées ou réparées . Les 
dommages et vices éventuellement déjà présents à 
l’achat doivent être signalés immédiatement après 
le déballage . Toute réparation survenant après la 
période sous garantie fera l’objet d’une facturation .

Étendue de la garantie
L’appareil a été fabriqué avec soin conformément 
à des directives de qualité strictes et consciencieu-
sement contrôlé avant sa livraison .
La prestation de la garantie s’applique aux vices de 
matériel et de fabrication . Cette garantie ne s’étend 
pas aux pièces du produit qui sont exposées à une 
usure normale et peuvent de ce fait être considérées 
comme pièces d’usure, ni aux détériorations de 
pièces fragiles, par ex . interrupteurs, batteries ou 
pièces en verre .

Cette garantie devient caduque si le produit est dété-
rioré, utilisé ou entretenu de manière non conforme . 
Toutes les instructions listées dans le manuel d’utili-
sation doivent être exactement respectées pour une 
utilisation conforme du produit . Des buts d’utilisation 
et actions qui sont déconseillés dans le manuel 
d’utilisation, ou dont vous êtes avertis doivent éga-
lement être évités .
Le produit est uniquement destiné à un usage privé 
et ne convient pas à un usage professionnel . La 
garantie est annulée en cas d’entretien incorrect 
et inapproprié, d’usage de la force et en cas d’in-
tervention non réalisée par notre centre de service 
après-vente agréé .

Article L217-16 du Code de la 
 consommation
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, pendant 
le cours de la garantie commerciale qui lui a été 
consentie lors de l‘acquisition ou de la réparation 
d‘un bien meuble, une remise en état couverte par 
la garantie, toute période d‘immobilisation d‘au 
moins sept jours vient s‘ajouter à la durée de la 
garantie qui restait à courir . Cette période court à 
compter de la demande d‘intervention de l‘ache-
teur ou de la mise à disposition pour réparation 
du bien en cause, si cette mise à disposition est 
postérieure à la demande d‘intervention .
Indépendamment de la garantie commerciale 
souscrite, le vendeur reste tenu des défauts de 
conformité du bien et des vices rédhibitoires dans 
les conditions prévues aux articles L217-4 à L217-
13 du Code de la consommation et aux articles 
1641 à 1648 et 2232 du Code Civil .

Article L217-4 du Code de la 
 consommation
Le vendeur livre un bien conforme au contrat et 
répond des défauts de  conformité existant lors de 
la délivrance . Il répond également des défauts de 
conformité résultant de l‘emballage, des instruc-
tions de montage ou de l‘installation lorsque celle-
ci a été mise à sa charge par le contrat ou a été 
réalisée sous sa responsabilité .
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Article L217-5 du Code de la 
 consommation
Le bien est conforme au contrat :
1°  S´il est propre à l‘usage habituellement attendu 

d‘un bien semblable et, le cas échéant :
 – s‘il correspond à la description donnée 

par le vendeur et posséder les qualités que 
celui-ci a présentées à l‘acheteur sous forme 
d‘échantillon ou de modèle ;

 – s‘il présente les qualités qu‘un acheteur peut 
légitimement attendre eu égard aux déclara-
tions publiques faites par le vendeur, par le 
producteur ou par son représentant, notamment 
dans la publicité ou l‘étiquetage ;

2°  Ou s‘il présente les caractéristiques définies 
d‘un commun accord par les parties ou être 
propre à tout usage spécial recherché par 
l‘acheteur, porté à la connaissance du vendeur 
et que ce dernier a accepté .

Article L217-12 du Code de la 
 consommation
L‘action résultant du défaut de conformité se prescrit 
par deux ans à compter de la délivrance du bien .

Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à raison des 
défauts cachés de la chose vendue qui la rendent 
impropre à l‘usage auquel on la destine, ou qui 
diminuent tellement cet usage que l‘acheteur ne 
l‘aurait pas acquise, ou n‘en aurait donné qu‘un 
moindre prix, s‘il les avait connus .

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires doit être 
intentée par l‘acquéreur dans un délai de deux ans 
à compter de la découverte du vice .

Les pièces détachées indispensables à l’utilisation 
du produit sont disponibles pendant la durée de la 
garantie du produit .

Procédure en cas de garantie
Afin de garantir un traitement rapide de votre 
demande, veuillez suivre les indications suivantes :

 ■ Veuillez avoir à portée de main pour toutes 
questions le ticket de caisse et la référence ar-
ticle (par ex . IAN 12345) en tant que justificatif 
de votre achat .

 ■ Vous trouverez la référence sur la plaque signa-
létique sur le produit, une gravure sur le produit, 
sur la page de garde du mode d’emploi (en 
bas à gauche) ou sur l’autocollant au dos ou 
sur le dessous du produit .

 ■ Si des erreurs de fonctionnement ou d’autres 
vices venaient à apparaître, veuillez d’abord 
contacter le département service clientèle cité 
ci-dessous par téléphone ou par e-mail .

 ■ Vous pouvez ensuite retourner un produit enre-
gistré comme étant défectueux en joignant le 
ticket de caisse et en indiquant en quoi consiste 
le vice et quand il est survenu, sans devoir 
l’affranchir à l’adresse de service après-vente 
communiquée .

 Sur www .lidl-service .com, vous pour-
rez télécharger ce mode d’emploi et 
de nombreux autres manuels, vidéos 
produit et logiciels d’installation .

Grâce à ce code QR, vous arriverez 
directement sur le site Lidl service après-vente 
(www .lidl-service .com) et vous pourrez ouvrir votre 
mode d’emploi en saisissant votre référence 
(IAN) 123456 .

Service après-vente
 Service France 
Tel .: 0800 919270 
E-Mail: kompernass@lidl .fr

 Service Belgique 
Tel .: 070 270 171 (0,15 EUR/Min .) 
E-Mail: kompernass@lidl .be

IAN 327364_1904

Importateur
Veuillez tenir compte du fait que l’adresse suivante 
n’est pas une adresse de service après-vente . 
 Veuillez d’abord contacter le service mentionné .

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
ALLEMAGNE
www .kompernass .com
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Déclaration de conformité d'origine
Nous soussignés, KOMPERNASS HANDELS GMBH, responsable du document : M . Semi Uguzlu, 
BURGSTR . 21, 44867 BOCHUM, ALLEMAGNE, déclarons par la présente que ce produit est en 
 conformité avec les normes, documents normatifs  
et directives CE suivants :

Directive relative aux machines 
(2006/42/CE)

Normes harmonisées appliquées 
EN ISO 11148-7 : 2012

Désignation du type de la machine 
Tronçonneuse pneumatique  PDTS 6 .3 B3

Année de fabrication : 09 - 2019

Numéro de série : IAN 327364_1904

Bochum, le 19/09/2019

 
Semi Uguzlu

- Responsable qualité -

Sous réserve de modifications techniques à des fins de perfectionnement .
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DRUCKLUFT-TRENNSCHLEIFER  
PDTS 6 .3 B3

Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres neuen 
Gerätes . Sie haben sich damit für ein hochwertiges 
Produkt entschieden . Die Bedienungsanleitung ist 
Teil dieses Produkts . Sie enthält wichtige Hinweise 
für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung . Machen 
Sie sich vor der Benutzung des Produkts mit allen 
Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut . Benut-
zen Sie das Produkt nur wie beschrieben und für 
die angegebenen Einsatzbereiche . Händigen Sie 
alle Unterlagen bei Weitergabe des Produkts an 
Dritte mit aus .

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Das Druckluftwerkzeug ist bestimmt zum Austrennen 
von dünnen Metallblechen ohne Verwendung von 
Wasser . Jede andere Verwendung oder Veränderung 
der Maschine gilt als nicht bestimmungsgemäß und 
birgt erhebliche Unfallgefahren . 
Nicht zum gewerblichen Gebrauch .

Erklärung der Symbole:

WARNING!
Vor der Inbetriebnahme die 
 Bedienungsanleitung lesen .

Schutzbrille tragen!

Drehrichtung

Täglich ölen!

11/2019 Herstellungsdatum

11/2021
Ablaufdatum (sichtbar auf dem 
inneren Metallring)

Lesen Sie die Original-Betriebs-
anleitung und die Sicherheitshin-
weise vor der Inbetriebnahme .

Gehörschutz tragen!

Sicherheitsschuhe tragen!

Schutzhandschuhe tragen!

Staubschutzmaske tragen!

 

Nicht zum Nassschleifen zugelassen

Die Verwendung von beschädigten 
Trenn- oder Schruppscheiben ist 
gefährlich und kann zu schwer-
wiegenden Verletzungen führen!

Vorgesehen für Metallschleifen

75 Durchmesser der Scheibe

Nicht zulässig für Seitenschleifen

Druckluft-Trennschleifer
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Ausstattung
 Einschaltsicherung
 Abzugshebel
  Schutzhaube
 Spannschraube
 Spannflansch
 Trennscheibe
 Innensechskantschlüssel
 Spindel
 Maulschlüssel
 Stecknippel 1/4“

Lieferumfang
1 Druckluft-Trennschleifer
1 Trennscheibe Ø 75 mm (vormontiert)
1 Maulschlüssel
1 Innensechskantschlüssel
1 Stecknippel (1/4“) (vormontiert)
1 Betriebsanleitung

Technische Daten
Bemessungsdrehzahl 20300 U/min-1

Bemessungsluftdruck max . 6,3 bar
Scheibenmaß: Ø 75 x 1 x 10 mm
Spindelmaß: M6 
Stecknippel: 1/4“
Gewicht:  ca . 0,69 kg 

Lärmemissionswerte

Messwert für Lärm ermittelt entsprechend 
ISO 15744:

Schalldruckpegel  LpA =  93,6 dB (A)
Unsicherheit KpA = 3 dB (A)
Schallleistungspegel  LWA = 104,6 dB (A)
Unsicherheit  KWA = 3 dB (A)

Schwingungsemissionswert

Schwingungsgesamtwert ermittelt entsprechend 
ISO 28927-4 und EN 12096:

ah =3,06  m/s2

Unsicherheit K = 0,53 m/s2

WARNING!  Allgemeine 
 Sicherheitsregeln

 WARNUNG!

 ► Für mehrfache Gefährdungen: Die Sicher-
heitshinweise sind vor dem Einrichten, dem 
Betrieb, der Reparatur, der Wartung und 
dem Austausch von Zubehörteilen an der 
Schleifmaschine für Schleifstifte sowie vor der 
Arbeit in der Nähe der Maschine zu lesen und 
müssen verstanden werden . Ist dies nicht der 
Fall, so kann dies zu schweren körperlichen 
Verletzungen führen .

 ■ Die Schleifmaschine für Schleifmittel sollte aus-
schließlich von entsprechend qualifizierten und 
geschulten Bedienungspersonen eingerichtet, 
eingestellt oder verwendet werden .

 ■ Diese Maschine darf nicht verändert werden . 
Veränderungen können die Wirksamkeit der 
Sicherheitsmaßnahmen verringern und die 
Risiken für die Bedienungsperson erhöhen .

 ■ Die Sicherheitsanweisungen dürfen nicht 
verloren gehen – Geben Sie sie der Bedie-
nungsperson .

 ■ Benutzen Sie niemals beschädigte Schleifma-
schinen für Schleifmittel .

 ■ Die Maschinen müssen regelmäßig einer Ins-
pektion unterzogen werden, um zu überprüfen, 
dass der Druckluft-Trennschleifer mit den in 
 diesem Teil der ISO 11148 geforderten deut-
lich lesbaren Bemessungswerten und Kennzeich-
nungen gekennzeichnet ist . Der Arbeitgeber/
Benutzer muss den Hersteller kontaktieren, um 
erforderlichenfalls Ersatzschilder zu erhalten .
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Gefährdungen durch heraus-
geschleuderte Teile

 ■ Bei einem Bruch des Werkstücks oder von Zu-
behörteilen oder gar des Maschinenwerkzeugs 
selbst können Teile mit hoher Geschwindigkeit 
herausgeschleudert werden .

 ■ Beim Betrieb der Schleifmaschine für Schleifmit-
tel ist immer ein schlagfester Augenschutz zu 
tragen . Der Grad des erforderlichen Schutzes 
sollte für jede einzelne Verwendung gesondert 
bewertet werden .

 ■ Es ist sicherzustellen, dass das Werkstück sicher 
befestigt ist .

 ■ Es ist sicherzustellen, dass das Schleifmittel 
sicher an die Schleifmaschine für Schleifmittel 
aufgespannt ist .

 ■ Es ist zu überprüfen, dass die maximale Be-
triebsdrehzahl des Schleifmittels, umgerechnet 
in Umdrehungen je Minute, gleich oder höher 
ist als die Bemessungsdrehzahl der Spindel .

 ■ Stellen Sie sicher, dass die Schutzhaube 
montiert ist, dass sie in gutem Zustand und 
ordnungsgemäß befestigt ist und sie regelmäßig 
kontrolliert wird .

 ■ Unter der Voraussetzung, dass das Werkstück 
das Schleifmittel umschließt, ist zum Innen-
schleifen möglicherweise keine Schutzhaube 
erforderlich .

 ■ Es ist zu prüfen, ob die Spannflansche ent-
sprechend den Herstellerangaben verwendet 
werden und ob sie in gutem Zustand, z . B . ohne 
Risse und Sprünge, und eben sind .

 ■ Es ist zu prüfen, ob Spindel und Spindelgewinde 
beschädigt oder abgenutzt sind .

 ■ Es ist sicherzustellen, dass bei der Verwendung 
entstehende Funken und Trümmer keine Gefähr-
dung hervorrufen .

 ■ Die Schleifmaschine muss vor dem Wechseln 
des Schleifmittels und vor der Wartung von der 
Energieversorgung getrennt werden .

Gefährdungen durch Verfangen
 ■ Es kann Erstickungs-, Skalpierungs- und/oder 

Schnittverletzungsgefahr bestehen, wenn locker 
sitzende Kleidung, Schmuck, Halsketten, Haare 
oder Handschuhe nicht von der Maschine und 
ihren Zubehörteilen ferngehalten werden .

Gefährdungen im Betrieb
 ■ Vermeiden Sie den Kontakt mit rotierender 

Spindel und angebrachter Schleifscheibe um 
Schnittwunden an Händen oder anderen Kör-
perteilen zu vermeiden .

 ■ Beim Einsatz der Maschine können die Hände 
der Bedienungsperson Gefährdungen wie z . B . 
Schnitten sowie Abschürfungen und Wärme aus-
gesetzt sein . Tragen Sie geeignete Handschuhe 
zum Schutz der Hände .

 ■ Die Bedienungsperson und das Wartungsperso-
nal müssen physisch in der Lage sein, die Größe, 
die Masse und die Leistung der Maschine zu 
handhaben .

 ■ Halten Sie die Maschine richtig: 
Seien Sie bereit, den üblichen oder plötzlichen 
Bewegungen entgegenzuwirken . Halten Sie 
beide Hände bereit .

 ■ Achten Sie darauf, dass Ihr Körper im Gleichge-
wicht ist und dass Sie sicheren Halt haben .

 ■ Geben Sie Befehlseinrichtung zum Ingang- oder 
Stillsetzen im Falle einer Unterbrechung der 
Energieversorgung frei .

 ■ Verwenden Sie nur empfohlenen Schmiermittel .
 ■ Es muss eine Schutzbrille getragen werden, 

Schutzhandschuhe und Schutzkleidung werden 
empfohlen .

 ■ Bei Arbeiten über Kopf ist ein Schutzhelm zu tragen .
 ■ Nach dem Ausschalten, die Maschine erst able-

gen wenn die Scheibe zum Stillstand kommt .
 ■ Beim Trennschleifen muss das Werkstück so ab-

gestützt werden, dass der Trennschlitz während 
der gesamten Bearbeitung eine konstante oder 
zunehmende Breite hat;

 ■ Falls sich das Schleifmittel in einem Trennschlitz 
verklemmt, ist die Schleifmaschine für Schleif-
mittel auszuschalten und die Schleifscheibe zu 
lockern . Vor dem Fortsetzen des Betriebs ist zu 
prüfen, ob das Schleifmittel noch ordnungsge-
mäß befestigt und nicht beschädigt ist;
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 ■ Schleifscheiben und Trennschleifscheiben dürfen 
nicht zum Seitenschleifen verwendet werden 
(Ausnahme: Schleifscheiben zum Seitenschlei-
fen) . Schleifmaschinen für Schleifmittel dürfen 
bei nicht mehr als der maximalen Umfangsdreh-
zahl eines Schleifmittels verwendet werden;

 ■ Vergewissern Sie sich, dass sich keine umher-
stehenden Personen in unmittelbarer Nähe 
befinden .

 ■ Persönliche Schutzausrüstungen wie geeignete 
Handschuhe, Schürzen und Schutzhelme müssen 
verwendet werden .

 ■ Durch Schleifen erzeugte Funken können die 
Kleidung entzünden und schwere Verbrennun-
gen hervorrufen . Es ist sicherzustellen, dass die 
Funken nicht auf die Kleidung fallen . Tragen Sie 
feuerhemmende Kleidung und sorgen Sie dafür, 
dass ein Eimer Wasser in der Nähe steht .

Gefährdungen durch wiederholte 
Bewegungen

 ■ Bei der Verwendung einer Schleifmaschine für 
Schleifmittel zum Durchführen von arbeitsbezo-
genen Tätigkeiten kann es möglicherweise bei 
der Bedienungsperson zu unangenehmen Emp-
findungen in den Händen und Armen, sowie 
im Hals- und Schulterbereich oder an anderen 
Körperteilen kommen .

 ■ Bei der Verwendung einer Schleifmaschine für 
Schleifmittel sollte die Bedienungsperson eine 
bequeme Körperhaltung einnehmen, dabei auf 
sicheren Halt achten und ungünstige Körperhal-
tungen oder solche, bei denen es schwierig ist, 
das Gleichgewicht zu halten, vermeiden . Die 
Bedienungsperson sollte im Verlauf von lang 
andauernden Arbeiten die Körperhaltung ver-
ändern, was hilfreich bei der Vermeidung von 
Unannehmlichkeiten und Ermüdung sein kann .

 ■ Falls die Bedienungsperson Symptome wie z . 
B . andauerndes oder wiederholt auftretendes 
Unwohlsein, Beschwerden, Pochen, Schmerz, 
Kribbeln, Taubheit, Brennen oder Steifheit an 
sich wahrnimmt, sollten diese Anzeichen nicht 
ignoriert werden . Die Bedienungsperson sollte 
dies dem Arbeitgeber mitteilen und einen ent-
sprechend qualifizierten Mediziner konsultieren .

Gefährdungen durch Zubehörteile
 ■ Trennen Sie die Schleifmaschine für Schleif mittel 

vor dem Montieren oder Auswechseln des 
Maschinen-werkzeugs oder Zubehörteils von 
der Energieversorgung .

 ■ Verwenden Sie ausschließlich Zubehörteile und 
Verbrauchsmaterialien der vom Hersteller der 
Schleifmaschine für Schleifmittel empfohlenen 
Größen und Typen . Verwenden Sie keine ande-
ren Typen oder Größen der Zubehörteile und 
Verbrauchsmaterialien .

 ■ Stellen Sie sicher, dass die Maße des Schleifmit-
tels mit denen der Schleifmaschine für Schleif-
mittel kompatibel sind und dass das Schleifmittel 
auf die Spindel passt .

 ■ Stellen Sie sicher, dass Gewindetyp und -größe 
des Schleifmittels genau dem Gewindetyp und 
-größe des Spindelgewindes entspricht .

 ■ Unterziehen Sie das Schleifmittel vor der Ver-
wendung einer Inspektion . Verwenden Sie keine 
Schleifmittel, die möglicherweise fallen gelassen 
wurden oder die Absplitterungen, Risse oder 
andere Fehler aufweisen .

 ■ Es ist sicherzustellen, dass das Schleifmittel vor 
der Benutzung ordnungsgemäß befestigt und 
fest genug angezogen ist; die Schleifmaschine 
für Schleifmittel ist mindestens 1 min in einer 
gesicherten Lage bei einer Leerlaufdrehzahl zu 
betreiben; die Maschine muss sofort abgeschal-
tet werden, wenn erhebliche Schwingungen 
oder andere Schäden wahrgenommen werden; 
die Ursache für diese Fehler ist zu ermitteln .

 ■ Durch Überprüfung der Maße und anderer wich-
tiger Daten der Spindel ist zu vermeiden, dass 
das Spindelende den Boden der Öffnung von 
Schleiftöpfen, Schleifkegeln oder Schleifstiften 
mit Gewindeeinsätzen, die zum Anbringen auf 
Maschinenspindeln vorgesehen sind, berührt;

 ■ Bei Schleifmitteln, die mit Reduzierstücken oder 
-buchsen geliefert werden oder die mit Redu-
zierstücken oder -buchsen verwendet werden 
sollen, muss der Benutzer sicherstellen, dass das 
Reduzierstück oder die Reduzierbuchse nicht 
die Stirnseite des Spannflansches berührt und 
dass durch die Spannkraft ausreichend Rotati-
onsantrieb vorhanden ist, um ein Verrutschen 
des Schleifmittels zu vermeiden .
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 ■ In den Fällen, in denen Spannflansche für 
verschiedene Typen und Größen der Schleif-
mittel beigestellt werden, befestigen Sie immer 
den korrekten Spannflansch für das genutzte 
Schleifmittel .

 ■ Vermeiden Sie vor und nach dem Verwenden 
des Maschinenwerkzeugs direkten Kontakt, da 
es warm oder scharfkantig sein kann .

 ■ Das Schleifmittel ist entsprechend den Anwei-
sungen des Herstellers aufzubewahren und zu 
handhaben .

Gefährdungen am Arbeitsplatz
 ■ Ausrutschen, stolpern und stürzen sind 

Hauptgründe für Verletzungen am Arbeits-
platz. Achten Sie auf Oberflächen, die durch 
den Gebrauch der Maschine rutschig geworden 
sein können, und auf durch den Luft- oder den 
Hydraulikschlauch bedingte Stolpergefahren .

 ■ Gehen Sie in unbekannten Umgebungen mit 
Vorsicht vor. Es können versteckte Gefährdun-
gen durch Strom- oder sonstige Versorgungslei-
tungen gegeben sein .

 ■ Die Schleifmaschine für Schleifmittel ist nicht 
zum Einsatz in explosionsfähigen Atmosphären 
bestimmt und nicht gegen den Kontakt mit elektri-
schen Stromquellen isoliert . 

 ■ Stellen Sie sicher, dass keine elektrischen 
Leitungen, Gasrohrleitungen usw . vorhanden 
sind, die im Falle der Beschädigung durch die 
Verwendung der Maschine zu einer Gefährdung 
führen können .

Gefährdungen durch Staub und 
Dämpfe

 ■ Die beim Einsatz von Schleifmaschinen für Schleif-
blätter und Polierern entstehenden Stäube und 
Dämpfe können gesundheitliche Schäden (wie z .B . 
Krebs, Geburtsfehler, Asthma und/oder Dermatitis) 
verursachen; es ist unerlässlich, eine Risikobewer-
tung in Bezug auf diese Gefährdungen durchzufüh-
ren und entsprechende Regelungsmechanismen zu 
implementieren .

 ■ In die Risikobewertung sollten die bei der Ver-
wendung der Maschine entstehenden Stäube 
und die dabei möglicherweise aufwirbelnden 
vorhandenen Stäube einbezogen werden .

 ■ Die Schleifmaschine für Schleifmittel ist nach 
den in dieser Anleitung enthaltenen Empfeh-
lungen zu betreiben und zu warten, um die 
Freisetzung von Staub und Dämpfen auf ein 
Mindestmaß zu reduzieren .

 ■ Die Abluft ist so abzuleiten, dass die Aufwirbe-
lung von Staub in staubhaltigen Umgebungen 
auf ein Mindestmaß reduziert wird .

 ■ Falls Stäube oder Dämpfe entstehen, muss die 
Hauptaufgabe sein, diese am Ort ihrer Freiset-
zung zu kontrollieren .

 ■ Alle zum Auffangen, Absaugen oder zur 
Unterdrückung von Flugstaub oder Dämpfen 
vorgesehenen Einbau- oder Zubehörteile der 
Maschine sollten den Anweisungen des Her-
stellers entsprechend eingesetzt und gewartet 
werden .

 ■ Die Verbrauchsmaterialien/Maschinenwerk-
zeuge sind den Empfehlungen dieser Anleitung 
entsprechend auszuwählen, zu warten und zu 
ersetzen, um eine unnötige Intensivierung der 
Staub- oder Dampfentwicklung zu vermeiden .

 ■ Verwenden Sie Atemschutzausrüstungen nach 
den Anweisungen Ihres Arbeitgebers oder wie 
nach den Arbeits- und Gesundheitsschutzvor-
schriften gefordert .

 ■ Das Bearbeiten von bestimmten Materialien 
können eine Emission von Staub und Dämpfen 
verursachen, was wiederum zur Bildung einer 
explosionsgefährdeten Umgebung führen kann .
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Gefährdungen durch Lärm
 ■ Die Einwirkung hoher Lärmpegel kann bei unge-

nügendem Gehörschutz zu dauerhaften Gehör-
schäden, Hörverlust und anderen Problemen, wie 
z . B . Tinnitus (Klingeln, Sausen, Pfeifen oder 
Summen im Ohr), führen .

 ■ Zu den für die Risikominderung geeigneten 
Regelungsmechanismen gehören Maßnahmen 
wie z . B . die Verwendung von Dämmstoffen,  
um an den Werkstücken auftretende Klingel-
geräusche zu vermeiden .

 ■ Verwenden Sie Gehörschutzausrüstungen .

 ■ Die Schleifmaschine für Schleifmittel ist nach 
den in dieser Anleitung enthaltenen Empfeh-
lungen zu betreiben und zu warten, um eine 
 unnötige Erhöhung des Lärmpegels zu ver-
meiden .

 ■ Stellen Sie, falls die Schleifmaschine für Schleif-
mittel mit einem Schalldämpfer ausgestattet 
ist, immer sicher, dass dieser an seinem Platz 
und funktionstüchtig ist, wenn die Maschine in 
Betrieb ist .

 ■ Die Verbrauchsmaterialien/Maschinenwerk-
zeuge sind den Empfehlungen dieser Anleitung 
entsprechend auszuwählen, zu warten und 
zu ersetzen, um eine unnötige Erhöhung des 
Lärmpegels zu vermeiden .

Gefährdungen durch Schwingungen
 ■ Die Einwirkung von Schwingungen kann Schädi-

gungen an den Nerven und Störungen der Blut-
zirkulation in Händen und Armen verursachen .

 ■ Tragen Sie bei Arbeiten in kalter Umgebung 
warme Kleidung und halten Sie ihre Hände 
warm und trocken .

 ■ Falls Sie ein Taubheitsgefühl, Kribbeln oder 
Schmerzen in Ihren Fingern oder Händen fest-
stellen oder sich die Haut an Ihren Fingern oder 
Händen weiß verfärbt, stellen Sie die Arbeit mit 
der Schleifmaschine für Schleifmittel ein, infor-
mieren Sie Ihren Arbeitgeber und konsultieren 
Sie einen Arzt .

 ■ Die Schleifmaschine für Schleifmittel ist nach 
den in dieser Anleitung enthaltenen Empfeh-
lungen zu betreiben und zu warten, um eine 
unnötige Verstärkung der Schwingungen zu 
vermeiden .

 ■ Lassen Sie das Maschinenwerkzeug nicht auf 
dem Werkstück rattern, da dies mit hoher Wahr-
scheinlichkeit zu einer erheblichen Verstärkung 
der Schwingungen führt .

 ■ Die Verbrauchsmaterialien/Maschinenwerk-
zeuge sind den Empfehlungen dieser Anleitung 
entsprechend auszuwählen, zu warten und zu 
ersetzen, um eine unnötige Verstärkung der 
Schwingungen zu vermeiden .

 ■ Nutzen Sie zum Halten der Masse der Maschi-
ne, wann immer möglich, einen Ständer, einen 
Spanner oder eine Ausgleichseinrichtung .

 ■ Halten Sie die Maschine mit nicht allzu festem, 
aber sicherem Griff unter Einhaltung der 
erforderlichen Hand-Reaktionskräfte, denn das 
Schwingungsrisiko wird in der Regel mit zuneh-
mender Griffkraft größer .

 ■ Verwenden Sie Zwischenlagen, wenn sie für die 
gebundenen Schleifmittel vorgesehen sind .

Zusätzliche Sicherheitsanweisungen 
für pneumatische Maschinen

 ■ Druckluft kann ernsthafte Verletzungen 
verursachen.

 – Sorgen Sie im Falle, dass die Maschine nicht 
gebraucht wird, sowie vor dem Austausch 
von Zubehörteilen oder vor der Ausführung 
von Reparaturarbeiten dafür, dass die Luft-
zufuhr geschlossen ist, der Luftschlauch nicht 
unter Druck steht und dass die Maschine von 
der Luftzufuhr getrennt wird .

 – Richten Sie den Luftstrom niemals gegen 
sich selbst oder gegen andere Personen .

 ■ Umherschlagende Schläuche können ernst-
hafte Verletzungen verursachen . Überprüfen 
Sie daher immer, ob die Schläuche und ihre 
Befestigungsmittel unbeschädigt sind oder sich 
nicht gelöst haben .
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 ■ Falls Universal-Drehkupplungen (Klauenkupp-
lungen) verwendet werden, müssen Arretierstifte 
eingesetzt werden; Whipcheck-Schlauchsiche-
rungen müssen verwendet werden, um Schutz 
für den Fall eines Versagens der Verbindung 
des Schlauchs mit der Maschine und von 
Schläuchen untereinander zu bieten .

 ■ Sorgen Sie dafür, dass der auf der Maschine an-
gegebene Höchstdruck nicht überschritten wird .

 ■ Tragen Sie mit Luft betriebene Maschinen 
niemals am Schlauch .

Besondere Sicherheitshinweise zum 
Schleifen und Trennschleifen

 ■ Verwenden Sie ausschließlich die für Ihr 
Druckluftwerkzeug zugelassenen Schleifkörper 
und die für diese Schleifkörper vorgesehene 
Schutzhaube . Schleifkörper, die nicht für das 
Druckluftwerkzeug vorgesehen sind, können 
nicht ausreichend abgeschirmt werden und sind 
unsicher .

 ■ Gekröpfte Schleifscheiben müssen so montiert 
werden, dass ihre Schleiffläche nicht über der 
Ebene des Schutzhaubenrandes hervorsteht. 
Eine unsachgemäß montierte Schleifscheibe, die 
über die Ebene des Schutzhaubenrandes hin-
ausragt, kann nicht ausreichend abgeschirmt 
werden .

 ■ Die Schutzhaube muss sicher am Druckluft-
werkzeug angebracht und für ein Höchstmaß 
an Sicherheit so eingestellt sein, dass der 
kleinstmögliche Teil des Schleifkörpers offen 
zum Bediener zeigt. Die Schutzhaube soll die 
Bedienperson vor Bruchstücken und zufälligem 
Kontakt mit dem Schleifkörper schützen .

 ■ Schleifkörper dürfen nur für die empfohlenen 
Einsatzmöglichkeiten verwendet werden. Zum 
Beispiel: Schleifen Sie nie mit der Seitenflä-
che einer Trennscheibe. Trennscheiben sind 
zum Materialabtrag mit der Kante der Scheibe 
bestimmt . Seitliche Krafteinwirkung auf diese 
Schleifkörper kann sie zerbrechen .

 ■ Verwenden Sie immer unbeschädigte Spann-
flansche in der richtigen Größe und Form für 
die von Ihnen gewählte Schleifscheibe. Ge-
eignete Flansche stützen die Schleifscheibe und 
verringern so die Gefahr eines Schleifscheiben-
bruchs . Flansche für Trennscheiben können sich 
von den Flanschen für andere Schleifscheiben 
unterscheiden .

 ■ Verwenden Sie keine abgenutzten Schleif-
scheiben von größeren Druckluftwerkzeugen. 
Schleifscheiben für größere Druckluftwerkzeuge 
sind nicht für die höheren Drehzahlen von kleine-
ren Druckluftwerkzeugen ausgelegt und können 
brechen .

Weitere besondere Sicherheits-
hinweise zum Trennschleifen

 ■ Vermeiden Sie ein Blockieren der Trennscheibe 
oder zu hohen Anpressdruck. Führen Sie keine 
übermäßig tiefen Schnitte aus. Eine Überlas-
tung der Trennscheibe erhöht deren Beanspru-
chung und die Anfälligkeit zum Verkanten oder 
Blockieren und damit die Möglichkeit eines 
Rückschlags oder Schleifkörperbruchs .

 ■ Meiden Sie den Bereich vor und hinter der 
rotierenden Trennscheibe. Wenn Sie die Trenn-
scheibe im Werkstück von sich wegbewegen, 
kann im Falle eines Rückschlags das Druckluft-
werkzeug mit der sich drehenden Scheibe direkt 
auf Sie zugeschleudert werden .

 ■ Falls die Trennscheibe verklemmt oder Sie die 
Arbeit unterbrechen, schalten Sie das Gerät 
aus und halten Sie es ruhig, bis die Scheibe 
zum Stillstand gekommen ist. Versuchen Sie 
nie, die noch laufende Trennscheibe aus dem 
Schnitt zu ziehen, sonst kann ein Rückschlag 
erfolgen. Ermitteln und beheben Sie die Ursa-
che für das Verklemmen .

 ■ Schalten Sie das Druckluftwerkzeug nicht 
wieder ein, solange es sich im Werkstück 
befindet. Lassen Sie die Trennscheibe erst 
ihre volle Drehzahl erreichen, bevor Sie den 
Schnitt vorsichtig fortsetzen. Andernfalls kann 
die Scheibe verhaken, aus dem Werkstück 
springen oder einen Rückschlag verursachen .
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 ■ Stützen Sie Platten oder große Werkstücke 
ab, um das Risiko eines Rückschlags durch 
eine eingeklemmte Trennscheibe zu vermin-
dern. Große Werkstücke können sich unter 
ihrem eigenen Gewicht durchbiegen . Das 
Werkstück muss auf beiden Seiten der Scheibe 
abgestützt werden, und zwar sowohl in der 
Nähe der Trennscheibe als auch an der Kante .

 ■ Trennscheiben müssen vorsichtig und ent-
sprechend den Anweisungen des Herstellers 
gelagert und gehandhabt werden .

Rückschlag und entsprechende 
 Sicherheitshinweise

 ■ Rückschlag ist die plötzliche Reaktion infolge 
eines hakenden oder blockierten drehenden 
Einsatzwerkzeuges .

 ■ Verhaken oder Blockieren führt zu einem ab-
rupten Stopp des rotierenden Einsatzwerkzeugs . 
Dadurch wird ein unkontrolliertes Druckluftwerk-
zeug gegen die Drehrichtung des Einsatzwerk-
zeugs an der Blockierstelle beschleunigt .

 ■ Wenn z .B . eine Schleifscheibe im Werkstück 
hakt oder blockiert, kann sich die Kante der 
Schleifscheibe, die in das Werkstück eintaucht, 
verfangen und dadurch die Schleifscheibe 
ausbrechen oder einen Rückschlag verursachen . 
Die Schleifscheibe bewegt sich dann auf die 
Bedienperson zu oder von ihr weg, je nach 
Drehrichtung der Scheibe an der Blockierstelle . 
Hierbei können Schleifscheiben auch brechen .

 ■ Ein Rückschlag ist die Folge eines falschen 
oder fehlerhaften Gebrauchs des Druckluft-
werkzeugs . Er kann durch geeignete Vorsichts-
maßnahmen, wie nachfolgend beschrieben, 
verhindert werden .
a) Halten Sie das Druckluftwerkzeug gut fest 
und bringen Sie Ihren Körper und Ihre Arme in 
eine Position, in der Sie die Rückschlagkräfte 
abfangen können . Verwenden Sie immer den 
Zusatzgriff, falls vorhanden, um die größtmög-
liche Kontrolle über Rückschlagkräfte oder Re-
aktionsmomente beim Hochlauf zu haben . Die 
 Bedienperson kann durch geeignete Vorsichts-
maßnahmen die Rückschlag- und Reaktions-
kräfte beherrschen .

b) Bringen Sie Ihre Hand nie in die Nähe sich 
drehender Einsatzwerkzeuge . Das Einsatz-
werkzeug kann sich beim Rückschlag über Ihre 
Hand bewegen .

c) Meiden Sie mit Ihrem Körper den Bereich, 
in den das Druckluftwerkzeug bei einem Rück-
schlag bewegt wird . Der Rückschlag treibt das 
Druckluftwerkzeug in die Richtung entgegen-
gesetzt zur Bewegung der Schleifscheibe an 
der Blockierstelle .

d) Arbeiten Sie besonders vorsichtig im Bereich 
von Ecken, scharfen Kanten usw . Verhindern 
Sie, dass Einsatzwerkzeuge vom Werk stück 
 zurückprallen und verklemmen . Das rotierende 
Einsatzwerkzeug neigt bei Ecken, scharfen 
 Kanten oder wenn es abprallt dazu, sich zu ver-
klemmen . Dies verursacht einen Kontrollverlust 
oder Rückschlag .

e) Verwenden Sie kein Ketten- oder gezähntes 
 Sägeblatt . Solche Einsatzwerkzeuge verur-
sachen häufig einen Rückschlag oder den Ver-
lust der Kontrolle über das Einsatzwerkzeug .
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Vor der Inbetriebnahme

Trennscheibe wechseln

 ACHTUNG!

 ► Trennen Sie das Druckluftwerkzeug von der 
Druckluftversorgung, bevor Sie das Einsatzwerk-
zeug oder Zubehörteile austauschen oder eine 
Einstellung oder Wartung vorgenommen wird . 
Die Spindel  muss stillstehen .

HINWEIS

 ► Benutzen Sie ausschließlich Original-Parkside 
Trennscheiben .

 ♦ Kontern Sie mit dem mitgelieferten Maul-
schlüssel  die Spindel  (siehe auch Abbil-
dung A auf der Ausklappseite) .

 ♦ Entfernen Sie mit dem mitgelieferten Innensechs-
kantschlüssel  die Spannschraube  und die 
Spannflansch  .

 ♦ Tauschen Sie die Trennscheibe  aus . Mon-
tieren Sie wieder den Spannflansch  und die 
Spannschraube  mit dem Innensechskant-
schlüssel .

 ♦ Prüfen Sie, ob die Trennscheibe  fest montiert 
ist und sich frei drehen kann . 

Inbetriebnahme

Schmierung

 WARNUNG!

 ► Vermeiden Sie Augen- und Hautkontakt mit 
Schmierstoffen .

HINWEIS

 ► Zur Vermeidung von Reibung- und Korrosions-
schäden ist eine regelmäßige Schmierung be-
sonders wichtig . Wir empfehlen ein geeignetes 
Druckluft-Spezialöl zu verwenden (z . B . Liqui 
Moly Kompressorenöl) .

 – Schmierung mit Nebelöler 
Als Aufbereitungsstufe nach dem Druck-
minderer schmiert ein Nebelöler (nicht im 
Lieferumfang enthalten) Ihr Gerät kontinu-
ierlich und optimal . Ein Nebelöler gibt in 
feinen Tropfen Öl an die durchströmende 
Luft ab und garantiert so eine regelmäßige 
Schmierung .

 – Manuelle Schmierung 
Wenn Sie über keinen Nebelöler verfügen, 
nehmen Sie vor jeder Inbetriebnahme 
bzw . bei längeren Arbeitsgängen eine 
Schmierung vor . Geben Sie 3 – 5 Tropfen 
Druckluft-Spezialöl in den Stecknippel  .
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Anschluss an eine Druckluftquelle

HINWEIS

 ► Vor Anschluss der Druckluftquelle
 – muss der richtige Arbeitsdruck (6,3 bar) 
vollständig aufgebaut sein .

 – ist sicherzustellen, dass sich der Abzug in 
seiner obersten Position befindet .

 ► Verwenden Sie nur Anschlussschläuche mit 
einem Innendurchmesser von mindestens 
9 mm .

 ► Verwenden Sie nur gefilterte, geschmierte 
und regulierte Druckluft .

 ♦ Schließen Sie das Gerät an einen Kompressor 
an, indem Sie den Stecknippel  mit dem 
Versorgungsschlauch der Druckluftquelle 
verbinden .

 ACHTUNG!

 ► Achten Sie unbedingt auf den festen Sitz des 
Druckluftschlauches . Ein gelöster und unkon-
trolliert umherschlagender Schlauch birgt 
große Gefahr . Achten Sie ebenso auf den 
festen Sitz der beiden Schraubverbindungen 
zwischen Kupplungsstück und Gerät .

 ♦ Damit Sie den Luftdruck regulieren können, 
muss die Druckluftquelle mit einem Druck-
minderer ausgestattet sein .

Ein-/Ausschalten
Einschalten:

 ♦ Drücken Sie die Einschaltsicherung  in Richtung 
der Schutzhaube  . Drücken Sie dann den 
Abzugshebel  um das Gerät einzuschalten .

Ausschalten:

 ♦ Lassen Sie den Abzugshebel  los .

 ♦ Wenn Ihre Arbeit beendet ist, trennen Sie das 
Gerät von der Druckluftquelle .

Wartung und Reinigung
WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR! 
Trennen Sie vor Wartungsarbeiten 
das Gerät vom Druckluftnetz.

 ACHTUNG!

 ► Reinigen Sie das Gerät vor der Wartung von 
gefährlichen Substanzen, die sich (aufgrund 
von Arbeitsprozessen) auf diesem abgelagert 
haben . Vermeiden Sie jeden Hautkontakt mit 
diesen Substanzen . Wenn die Haut mit gefähr-
lichen Stäuben in Kontakt kommt, kann dies zu 
schwerer Dermatitis führen . Falls  während der 
Wartungsarbeiten Staub erzeugt oder aufge-
wirbelt wird, kann dieser einge atmet werden .

HINWEIS

 ► Um eine einwandfreie Funktion und lange 
Haltbarkeit des Gerätes zu gewährleisten, 
sind folgende Punkte zu beachten:

 ■ Eine ausreichende und ständig intakte Öl-
schmierung ist für eine optimale Funktion von 
ganz entscheidender Bedeutung .

 ■ Überprüfen Sie nach jedem Einsatz die Dreh-
zahl und den Schwingungspegel .

 ■ Wenn von dem Gerät ein erhöhter Schwingungs-
pegel ausgeht, muss vor der weiteren Verwen-
dung die Ursache beseitigt bzw . instandgesetzt 
werden .

 ■ Überprüfen Sie regelmäßig die Spindeln, Gewin-
de und Spannvorrichtungen auf Abnutzung und 
Toleranzen für die Aufnahme von Schleifmitteln .

 ■ Benutzen Sie nur Originalersatz- bzw . Aus-
tauschteile des Herstellers, da sonst Gefahr 
für die Benutzer besteht . Kontaktieren Sie im 
Zweifel das Service-Center .

 ■ Halten Sie die Druckluftgeräte in einem 
sauberen Zustand . Reinigen Sie das Gerät nur 
mit einem trockenen, weichen Tuch oder mit 
Druckluft .

 ■ Verwenden Sie auf keinen Fall scharfe und/
oder kratzende Reinigungsmittel .

 ■ Das Druckluftwerkzeug sollte in trockenen 
 Räumen aufbewahrt werden . Achten Sie darauf, 
dass keine Feuchtigkeit in das Innere des Druck-
luftgerätes gelangt .
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Entsorgung
Die Verpackung besteht aus umwelt-
freundlichen Materialien . Sie kann in 
den örtlichen Recyclebehältern entsorgt 
werden .

Werfen Sie das Gerät nicht in den Hausmüll!

Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten 
Gerätes erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder 
Stadtverwaltung .

Entsorgen Sie die Verpackung 
umweltgerecht . 
Beachten Sie die Kennzeichnung auf 
den verschiedenen Verpackungsmate-

rialien und trennen Sie diese gegebenenfalls 
gesondert . Die Verpackungs materialien sind 
gekennzeichnet mit Abkürzungen (a) und Ziffern 
(b) mit folgender Bedeutung: 1–7: Kunststoffe, 
20–22: Papier und Pappe, 80–98: Verbundstoffe .

Möglichkeiten zur Entsorgung des aus-
gedienten Produkts erfahren Sie bei 
 Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung .

Das Produkt ist recycelbar, unterliegt 
einer erweiterten Herstellerverantwor-
tung und wird getrennt gesammelt .

Entsorgen Sie Schmier- und Reinigungsstoffe 
umweltgerecht . Beachten Sie die gesetzlichen 
Vorschriften .

 ■ Geben Sie Schmiermittelreste an einer Ent-
sorgungsstelle ab . Schmierstoffe nicht in die 
Kanalisation oder Gewässer gelangen lassen . 
Nicht in den Untergrund/Erdreich gelangen 
lassen . Achten Sie auf eine geeignete Unter-
lage . Entsorgung gemäß den behördlichen 
Vorschriften .

 ■ Geben Sie verschmutztes Wartungsmaterial 
und Betriebsstoffe in einer dafür vorgesehenen 
Sammelstelle ab .

Garantie der 
Kompernaß Handels GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Garantie ab 
Kaufdatum . Im Falle von Mängeln dieses Produkts 
stehen Ihnen gegen den Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte zu . Diese gesetzlichen Rechte 
werden durch unsere im Folgenden dargestellte 
Garantie nicht eingeschränkt .

Garantiebedingungen

Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum . Bitte 
bewahren Sie den Kassenbon gut auf . Dieser wird 
als Nachweis für den Kauf benötigt .

Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufdatum 
dieses Produkts ein Material- oder Fabrikationsfeh-
ler auf, wird das Produkt von uns – nach unserer 
Wahl – für Sie kostenlos repariert, ersetzt, oder der 
Kaufpreis erstattet . Diese Garantieleistung setzt vo-
raus, dass innerhalb der Dreijahresfrist das defekte 
Gerät und der Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt 
und schriftlich kurz beschrieben wird, worin der 
Mangel besteht und wann er aufgetreten ist .

Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist, 
erhalten Sie das reparierte oder ein neues Produkt 
zurück . Mit Reparatur oder Austausch des Produkts 
beginnt kein neuer Garantiezeitraum .

Garantiezeit und gesetzliche 
 Mängelansprüche

Die Garantiezeit wird durch die Gewährleistung 
nicht verlängert . Dies gilt auch für ersetzte und 
reparierte Teile . Eventuell schon beim Kauf vor-
handene Schäden und Mängel müssen sofort nach 
dem Auspacken gemeldet werden . Nach Ablauf 
der Garantiezeit anfallende Reparaturen sind 
kostenpflichtig .

Garantieumfang

Das Gerät wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien 
sorgfältig produziert und vor Auslieferung gewissen-
haft geprüft .
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Die Garantieleistung gilt für Material- oder Fabrika-
tionsfehler . Diese Garantie erstreckt sich nicht auf 
Produktteile, die normaler Abnutzung ausgesetzt 
sind und daher als Verschleißteile angesehen wer-
den können oder für Beschädigungen an zerbrechli-
chen Teilen, z . B . Schalter, Akkus oder Teile, die aus 
Glas gefertigt sind .

Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt beschä-
digt, nicht sachgemäß benutzt oder gewartet wur-
de . Für eine sachgemäße Benutzung des Produkts 
sind alle in der Bedienungsanleitung aufgeführten 
Anweisungen genau einzuhalten . Verwendungs-
zwecke und Handlungen, von denen in der Bedie-
nungsanleitung abgeraten oder vor denen gewarnt 
wird, sind unbedingt zu vermeiden .

Das Produkt ist nur für den privaten und nicht 
für den gewerblichen Gebrauch bestimmt . Bei 
missbräuchlicher und unsachgemäßer Behandlung, 
Gewaltanwendung und bei Eingriffen, die nicht von 
unserer autorisierten Serviceniederlassung vorge-
nommen wurden, erlischt die Garantie .

Abwicklung im Garantiefall

Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens 
zu gewährleisten, folgen Sie bitte den folgenden 
Hinweisen:

 ■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassen-
bon und die Artikelnummer (z . B . IAN 123456) 
als Nachweis für den Kauf bereit .

 ■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem 
Typenschild am Produkt, einer Gravur am Produkt, 
dem Titelblatt der Bedienungsanleitung (unten 
links) oder dem Aufkleber auf der Rück- oder 
Unterseite des Produktes .

 ■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel 
auftreten, kontaktieren Sie zunächst die nachfol-
gend benannte Serviceabteilung telefonisch 
oder per E-Mail .

 ■ Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann 
unter Beifügung des Kaufbelegs (Kassenbon) 
und der Angabe, worin der Mangel besteht und 
wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei an die 
Ihnen mitgeteilte Serviceanschrift übersenden .

 Auf www .lidl-service .com können Sie 
diese und viele weitere Handbücher, 
Produktvideos und Installationssoft-
ware herunterladen .

Mit diesem QR-Code gelangen Sie  
direkt auf die Lidl-Service-Seite (www .lidl-service .com) 
und können mittels der Eingabe der Artikelnummer 
(IAN) 123456 Ihre Bedienungsanleitung öffnen .

Service
 Service Deutschland 
Tel .: 0800 5435 111 (Kostenfrei  
aus dem dt . Festnetz/Mobilfunknetz) 
E-Mail: kompernass@lidl .de

 Service Österreich 
Tel .: 0820 201 222 (0,15 EUR/Min .) 
E-Mail: kompernass@lidl .at

 Service Schweiz 
Tel .: 0842 665566 (0,08 CHF/Min ., 
Mobilfunk max . 0,40 CHF/Min .) 
E-Mail: kompernass@lidl .ch

IAN 327364_1904

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift 
keine Serviceanschrift ist . Kontaktieren Sie zunächst 
die benannte Servicestelle .

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

DEUTSCHLAND

www .kompernass .com
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Original-Konformitätserklärung
Wir, KOMPERNASS HANDELS GMBH, Dokumentenverantwortlicher: Herr Semi Uguzlu, BURGSTR . 21, 
44867 BOCHUM, DEUTSCHLAND, erklären hiermit, dass dieses Produkt mit den folgenden Normen, 
normativen Dokumenten und EG-Richtlinien übereinstimmt:

Maschinenrichtlinie 
(2006/42/EG)

Angewandte harmonisierte Normen 
EN ISO 11148-7: 2012

Typbezeichnung der Maschine 
Druckluft-Trennschleifer PDTS 6 .3 B3

Herstellungsjahr: 09 - 2019

Seriennummer: IAN 327364_1904

Bochum, 19 .09 .2019

 
Semi Uguzlu

- Qualitätsmanager -

Technische Änderungen im Sinne der Weiterentwicklung sind vorbehalten .
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